
Peter Guckes

c o m i c s



Peter Guckes comic/cartoon

Schlagzeilen
Serie

Idee und Umsetzung

Tabloid headlines

series

concept and realisation

Scientists prove:

life is shit

Doctors’ warning:

Cancer (crab) can hit anybody.
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To a better  
place
Wettbewerb der berlin comic 

invasion 2016

for the berlin comic invasion 

contest, 2016
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»Landfische«
für einen Wettbewerb

“land fishes” (for a contest)

Translation:

“where does this come from?”

“Don’t you know?”

“never heard of the ‘land  

fishes’? They live above the 

waves and give us their fabu-

lous ‘garbage’!”

“You mean, they’re real?”

___

“They are so generous - we 

should thank them - but how?”

“Let’s make ‘garbage’ too!”

“Oh Yes - great idea!”

”but how will we get it up 

there?” “I know a few seagulls 

to help us.”(everybody wants 

to join in)

___

“I have more!”-“I, too”

“Put it all in here!”

___

“empty …” *poc!* ?

? ? ? ? ?

“Thank you, dear land fishes!”
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Resistance
Wettbewerb der Comic  

Invasion Berlin 2020  

(3. Platz)

for the Berlin Comic  

Invasion contest, 2020  

(3rd prize)
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„Captain?“

„What’s up, No.1?“

Raumschiff 
Amnesia
Flug ins Vergessen

Starship Amnesia – Flight to 

Oblivion

„er … I don’t remember“

„Oh, No.1?“

„Yes?“

„Who is this captain guy 

you keep talking about?“

„Captain? 

What captain?“

„Lets see … I’ve got my 

oxygen tank …“

„transpirational  

extrapolator“

„Pocket knife … tricorder 

… sandwiches …“

„Damned! Where is my 

spacecraft?“

„Asteroid cluster ahead!“ „All hands on their 

posts“

„Automatic steering is 

down, Sir!“

„Switching to manual.“

„What about pressing 

some of these buttons“

„Swell idea, Sir!“
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Translation:

„can you see anything?“ – 

„just a moment.“

„yes … now …“

„There is a staircase … i go 

downstairs …“ „… a room …“

„…a room full of light … and 

this music … an eagle, with 

wings like heaven’s azure 

carries me upwards …“

„10,000 naked stewardesses 

with eternity’s eyes. Their 

voices utter peppermint. The 

truth on it’s cotton candy 

throne! Ecstatic butterflies fill 

the air …“

„That is it. Now you!“

„er … a camel?“

Das magische 
Auge
The magic eye

Translation:

To get to the bottom of this 

case, I did what any good 

private eye would do: Iwent 

underground.

Mick Hideaway
Underground
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Translation:

[Monday] „I can do the dishes 

tomorrow!“

[Tuesday] „Tomorrow I’ll do 

the dishes“

[Wednesday] „maybe tomor-

row …“

[later] „(choke) not today!“

[but something stirs in the 

depth of the sink … a spawn 

of the dark!]

[It lives … it grows … it’s name 

is HORROR and it’s deter-

mined for it’s goal!]

[one day:] „I’ll do the dishes 

now!

[little does Mick know what 

lures behind that kitchen 

door…]

SCREEEEECH!

„OH MY GOD!“

„you…you didn’t have to 

do this!“ - „Yes, earthling! 

Couldn’t watch it any longer!“

Mick Hideaway
Sink Thing!
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Translation:

Hello my name is Michael I 

have a house and a car and 

a good job my wife and my 

children are fine I am in good 

health can’t complain and I 

don’t want to ask you for any-

thing just thought maybe you 

like to hear this kind of thing 

for a change.

Michael
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My way
Ein typisches 

Vorstellungsgespräch

a typical interview situation

Translation:

„So, show me what you’ve 

got…“

-

-

-

„Not bad, but …“

„Find your style first and then 

come back!“

„but I paint what I see!“
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Subway
Berliner Comic-Fenster

Diese Geschichte wurde An-

fang 2020 in der Berliner 

U-Bahn auf Bildschirmen 

gezeigt.

In early 2020, this story was 

displayed on info screens 

in the Berlin subway.


